
 

 
 

The Demise and Flight of the Great Jewish Scientific Community at the Hands 

of the Nazis, Through the Eyes of One of the Founders of Modern Chemistry, 

Georg Bredig 

 

Tragic and inspiring stories, many from inside detention camps, some from 

people who did not make it, unpublished and a decade in scope, containing 

more than a thousand documents, many deep in content and lengthy 

 

 



 

A huge archive showing how he and his family worked to save prominent 

Jewish scientists, sometimes successfully, sometimes not, as well as how they 

fled and what life was like on the inside 
 

In the late 1880s, a monumental change came to the world of chemistry, one that would have broad 

significance for our world today. This included the creation of complicated compounds like plastics, to power 

generators like batteries, a range of pharmaceuticals, and components of nuclear weapons.   

 

Physical chemistry - the study of how matter behaves on a molecular and atomic level and how chemical 

reactions occur - dates from this period. This branch of chemistry dates from 1887, with Wilhelm Ostwald’s 

publication of Zeitschrift fur Physicalische Chemie, a journal devoted to that subject.  The leaders of the 

European school were Swede Svante Arrhenius, German Wilhelm Ostwald, and Dutchman Jacobus van't 

Hoff.  All three of these men would be awarded the Nobel Prize in Chemistry.  Van’t Hoff and Arrhenius 

were 1st and 3rd, and the latter would be the first and long-time director of the Nobel Institute.  They are 

giants in the scientific community, contemporaries of Albert Einstein and Max Planck.  And in the midst of it 

all was Georg Bredig, one of the world’s first physical chemists, a German who worked with van’t Hoff in 

Amsterdam, Arrhenius in Stockholm, Einstein in Zurich, and Ostwald in Karlsruhe and Leipzig. 

 

Fascinated by this branch of research, Bredig decided to move to the University of Leipzig in autumn 1889 

where he learned from Ostwald and did his doctorate in 1894.  After working at the laboratory of van't Hoff 

in Amsterdam for one year and thereafter in Paris with Berthelot and in Stockholm with Arrhenius, he 

became assistant to Ostwald in autumn 1895, in which capacity he was present for the opening of the first 

physical chemistry lab in the world in 1898 in Leipzig.  In 1901 he was appointed as associate professor at 

University of Heidelberg where he was the first professor for physical chemistry. In 1910, he became a 

professor in Zurich, where Einstein was working. From there, he received the directorship of his own lab at 

Karlsruhe, which was his last position. 

 

In 1898, Bredig discovered that it was possible to make colloidal solutions of metals usable as catalysts and 

therefore has been called the founder of catalytic research. His work took place during a great flowering of 

math and science in Europe and Germany was, for a time, the hub.  Arrhenius wrote the first paper ever on 

human impacts of climate change; Einstein authored his theories of Relativity; van’t Hoff and Ostwald paved 

the way for chemistry today and its applications to our way of life; Max Planck did much of his most 



prominent research.  It was a golden age, and Bredig was witness to it all, and colleagues with the various 

players.  

 

But Bredig was also a Jew in Germany in the 1930s. Beginning in the 1930s, the environment became 

outright hostile for Bredig and his family.  In 1933, his whole world collapsed: his wife died and the German 

government forced him into retirement because he was Jewish. In 1937 his son fled the country.  In 1938, he 

and his son-in-law were arrested during the notorious Kristalnacht, the latter spending weeks in Dachau 

before his release.  Bredig’s money was seized and his gold and silver were taken; he was allowed to keep only 

his and his deceased wife’s wedding ring. He was banned from visiting public parks and going to the library, 

which was his second home.  In 1939, Bredig fled Germany with fellow chemist and Jew, Ernst Cohen, 

writing a letter allowing him to come to the Netherlands.  His daughter and son-in-law did not make it out in 

time.  They spent more than a year in detention camps.  Bredig’s son, Max, got him out of the Netherlands, 

and secured him a position at Princeton, where Einstein worked.  Georg’s savior, Ernst Cohen, was not so 

lucky. He died in Auschwitz.  

 

Meanwhile, Max began work to bring over other Jewish scientists and individuals who had known his father 

in Europe.  He was mostly successful.  One couple, who stayed because they felt it was their moral obligation, 

were shot and killed, forced to dig their own graves. 

 

The story of Georg and Max Bredig is one of scholarship, science, advancement, and collegiality.  But it also 

one of survival, tragedy, death, and heroism.  The scope of Bredig’s life took him from the seat of scientific 

advancement and achievement, where he was accepted as an equal, to a desperate flight, his family detained, 

and saw him die far from home, deprived of his citizenship, sad and defeated.  It is also a story of Georg’s 

son, who grew into his own saving his family and their colleagues and friends. 

 

But the story of the salvation of his archive is also one of perseverance.  Bredig early on recognized that the 

Nazi’s would destroy his library that he had built during his lifetime, a pride of his.  His daughter shipped it to 

the laboratory of van’t Hoff, where it was saved from the Germans throughout the Holocaust, and only after 

the war made its way to the United States, where the Bredigs now lived. 

 

Provenance: This material, nearly all of the manuscript material unpublished, was acquired from 

Bredig’s direct heirs and has never been on the market before. 

  



The Flight of the Bredigs 

 

He aims to save his library: “It should give witness over my life’s work” 
 

In 1933, after the Nazis took control of the country, the lives of the Jewish scientists in Germany 

took a dramatic turn.  Bredig’s right to his profession was taken away, his assets inventories and as 

the years went on, his freedom restricted. No longer could he visit his library or park.  All his gold 

and silver was seized.  He sent his son to the US to live, and his daughter, who had recently married 

a wealthy Jewish banker, remained close to her father to live.  It was from his vantage point in the 

United States, attempting to work, that Max Bredig, the son, worked to bring his family over.  

 

 
 

This remarkable archive consists of more than 500 documents, many long and multi-page with tight 

script and rich in scientific, personal and political detail.  It documents the fall from success, from 



acceptance, of one of the most prominent Jewish scientists of his day: from head of a major 

university institute to a refugee from his own country.   

 

We have never seen another such archive reach the market, particularly one that is unpublished and 

so rich.  It has never been offered for sale before.  

 

A remarkable archive, showing the life one of Germany’s great scientists as the Nazi regime 

pressed him and his family from all sides.  

 

A) Approximately 80 letters and telegrams relating to the 1937 emigration of Bredig’s 

son, Max Albert, including letters from Kasimir Fajans, the scientist who helped him 

emigrate. Included is Max’s passport. 

 

B) More than 20 letters and documents related to Georg’s attempted flight out of 

Germany, including: 

 

Georg’s passport and emigration card, both marked with “J” for Jew 

 

Typed letter signed, by Ernst Cohen, on van’t Hoff lab stationery, January 2, 1940, attesting to 

Georg’s qualifications so he could escape Germany temporarily to the Netherlands. Cohen would 

die in Auschwitz. 

 

Typed letter signed by the Minister of Culture and Justice under Hitler, October 25, 1933, ordering 

Bredig to stop his work as scientist and revoking his credentials.  

 

Georg’s immigration card for entry into the United States. 

 

Typed letter signed, Harold Dodds as President of Princeton, giving Georg a job there and thereby 

saving his life, November 22, 1939, to Bredig, c/o Cohen.  “The university expects that in 

consideration of this position tendered to you, you should be ready to give occasional lectures on 

catalysis, especially in the field of inorganic ferments….” 

 



Typed letter signed by Hugh Taylor, head of the Chemistry Department at Princeton, congratulating 

Bredig on his arrival to the state, March 21, 1940. “I want to assure you on behalf of the University 

and the Chemistry Department in particular that we understand completely the difficulties under 

which you are laboring and that we can without any inconvenience postpone those contacts until 

you feel completely restored to healthy and your accustomed vigor.  I want you to feel entirely free 

from any worry in connection with the Princeton affiliation.” 

 

Telegraph, from Bredig, accepting the position. “Highly honoured accepting coming as soon as 

possible.”  Along with his draft letter sent later.  

 

10 or so shipping papers related to the post-war shipment of his papers that had been stored at van’t 

Hoff’s lab in Amsterdam during the war.  

 

C) More than 450 letters and telegrams, mostly letters signed by Georg and Max Bredig, 

from mid 1930s through Georg Bredig’s emigration to the United States.  These 

letters contain small text and are very long. This is a tiny percentage of the 

voluminous correspondence, which sheds light on the life for a Jewish family, at the 

top of the educational elite, occupying positions of p 

D) ower, money and prestige, and their precipitous fall after the Nazi takeover.    

    

 



 

 

Excerpts, from Georg to Max unless noted: 

       

February 1936 – “I am considering getting rid of all newspapers subscriptions and no longer 

listening to the radio.  All this is hardly bearable for me anymore but I am trying very hard to keep 

my composure despite all the hardships.”  The literal quote that Bredig quotes here attests to his 

educated German heritage.  He uses, "To stand one's ground resisting all powers", a quote of 

Goethe, “the white Rose,” later used by the Munich resistance to Hitler.  

 

November 1936 – “He [a friend of Bredig] is of the urgent opinion that for your generation there is 

no future here and it would be best to go abroad.” 

 

February 9, 1937 – “A director of the local Dresden bank who is also non-Arian Mr. [whited out] 

has sent both his children to South Africa and his wife, who brought them there, wrote him that 

they are building new electric works in S. Africa.” 

 

April 25, 1937 – “One should not miss the opportunity to take advantage of the good will in the US 

to admit non-arians from Germany while it exists.” 

 

Here he sends volumes of books still present in the archive 

 

May 29, 1937 – “Yesterday I sent as a package to you the 3 green volumes I-III of my opera omnia. 

The rest IV-VIII in green volumes will follow in the next weeks or so.  I have also sent you my 

occasional handwritten notes, which I put in my brown binding which I had written in the course of 

time.  I have transferred those in a handwritten (green binding) since in the brown volume of the 

handwritten library there are several interesting letters glued in, for example for van’t Hoff, etc… It 

is very dear to me that after my death the one and the other will end in good hands (for an obituary 

and also for reference). In case you don’t want to keep it give it a university library, preferably one 

abroad, or to a good friend. Under no circumstances, do I want it to be wasted, lost, given away or 

tossed!  It should give witness over my life’s work.  To make sure I will probably soon have a private 



printing of the A-D of the first volume. Considering today’s state of recording history it might be 

the right thing to do.  

 

June 27, 1937 – From Max to George – “This week, HH [they conceal names of people] told me of 

a new initiative of a small clique who doesn’t even know me personally to make the company Jew-

free, in order to earn the predicate ‘exemplary firm [musterbetrieb]’…  If you know something about 

the question whether a company has to be free of Jews to be a model enterprise, please let me know. 

HH doesn’t believe he can hold me longer than January or April considering the cowardice of the 

relevant people and his own vulnerability.” 

 

At this stage Max goes to Michigan staying with Kasimir Fajans 

 

May 1, 1938 – “By June 30, 38, all Jews of German citizenship have to declare their assets, in writing 

on a form, including the assets held abroad, provided it is more than 5,000 Reich mark.” 

 

September 4, 1938 – [Bredig had moved August 20] – “How things are going otherwise I cannot 

describe to you in detail. The most important things you will be able to read in the newspapers and 

get a clear picture that many things are not funny at all but are very serious for some people…  

 

Sept 21, 1938 – from Victor, who married Georg’s daughter and who owned a large bank – “For a 

while we have been considering to Aryanize our company but with the tensions of the past couple 

weeks we haven’t reached a concrete plan.  This is only for your information.” 

 

October 20, 1938 – newspaper clipping “Law and Business” newspaper.  George has clipped it, and 

underlined passages that relate to him.  “We recommend to our readers to cut out the charge below 

and keep it with subsequent editions.” “Jews of German citizenship whether they have their 

residence in or out of the country as well as Jews without citizenship.” “From January 1, 1939, Jews 

have to additional first name.” As his first name contains Salomon, he does not have to change. 

“passports – October 5 1938 – All passports (including Austrian) of Jews of German citizenship…. 

Has expired as of October 7, 1938. The passports have to be handed in between the 7th and 21st 

Oct 1938…” 

 



Oct 22 38 – “These days all of our passports including mine were confiscated.” 

 

The beginning of the end: When his son emigrated and the 70-year-old Bredig had to stand 

for a day, head against the wall, in a stable in the Gottesauer barracks on November 10, 

1938, he finally decided to do so.  In the petition, in which he did not use the Jewish first 

name "Israel", but called himself "Solomon", he wrote: "At the age of 71, I am now faced 

with the question, either of the emigration made necessary by the time relationships Here 

my children are mentally lonely and physically supportive or to follow them ". His friend K. 

Freudenberg, who was one of the last to see Bredig, recalled: "I found him standing in the 

middle of the empty room…. I will never forget the impression of the lostness of the old 

man ".  The only essay that Bredig was able to write after 1933 is an overview of his 

scientific work under the title "Georg Bredig. To his friends as a reminder ". Freudenberg 

wrote about him: "Bredig was a patriot in the very best sense. That his belief in Germany 

and the German people was so severely shaken, was probably the hardest shock that hit 

him, and I can say that until the end he could not understand that he was rejected as a 

German by his people. " 

 

After his arrest during the riots, he wrote to his son urgently by telegram:  

 

November 22, 38 – “Please look for an affidavit from Mariannas husband and possibly for Marianna 

and the three children and lastly for me.” 

 

December 12, 1938 – From “Friedel,” passing on news of Viktor, who was at Dachau. “My mother 

wrote me yesterday from Frankfurt. ‘I had a letter from Marianna who had a postcard from viktor 

which reads ‘ Dear Marianna, I have arrived well in Dachau. I am doing well. How are you and the 

little ones? What do you hear from Walter? I don’t need money. Please write me on the exact 

address mentioned below.  Please greet Fridel Halberstadt and Aunt Olga.  I hope dad is doing 

well.” Marianna is allowed to write a postcard with 10 lines…. Very urgent now is an affidavit for 

Viktor…” 

 

 The Homburgers (Georg’s daughter and step-son faced quotas of 8,000 per year to get into 

the United States.  They were in the 30,000s.) 



Finally, Max gets job at Vanadium in NY with a salary of $300 / month and he can write 

affidavit for his sister. 

 

December 7, 1938 – from Marianna, reporting that Viktor has returned from Dachau – “Viktor has 

returned after 3 weeks of absence. Now he has many and terribly difficult things to do.  We have the 

most dreadful worries and hope that emigration will be possible…otherwise we have no idea what 

will become of us. We have quota number 30149 so we will have to wait a long time.” 

 

December 13, 1938 – From Marianna to Max - “My biggest worry these days is Dad.  Although he is 

healthy, he is very sad, and of a sadness that is difficult to cure.  He does not want to emigrate with 

us, and since we will, if the time comes, since we will head toward the complete unknown, I am not 

sure I am too selfish that I do not want to separate from him and want to take him along.” 

 

December, 19 38 – “End of this year my membership in the Bunsen organization expires for me 

and other German citizens of my type [Jewish]… the rest is destiny and it is not an easy one.  

 

January 4, 1939 – “I almost wish if it would not be a sin the opposite [not doing well], it would spare 

me the worries, dilemmas and decisions. Our destiny is still very uncertain and full of worries. The 

destiny of the others worries me much more than my own.” 

 

January 22, 1939 – “My scientific collection with thousands of very interesting articles as well as the 

biggest part of my library I have to sell it.  For the scientific collection there is absolutely no buyer to 

be found in Germany (even the one a very well known antiquarian could not sell it).  But it would be 

a shame to destroy such a beautiful scientific collection and to have tossed… Do you think you 

could find someone interested in the US?  I don’t want to make any money with the sale. I would be 

very happy if the buyer would pay the considerable freight costs.…. After proofreading this again, 

this whole collection appears to me to be a sentimental bibliophilic endeavor.  [then crosses out]… 

There are no more jewish lawyers here anymore.”  (signs this letter Salomon). 

 

February 7, 1939 – “We live here in constant tension and serious worries about the future. It does 

not look pretty in old Europe.  Even if we make some progress in important questions, we are still 

left with the huge gap, especially the possibility to get a temporary visa to England or Holland. 



That’s where everything is heading right now.”  So he has a friend negotiating with the Amsterdam 

committee.    

 

March 7, 1939 – “I still cannot resign myself to the thought that I will have to leave as a beggar and 

to be dependent on your and other good peoples support… It could be a couple months until all the 

necessary steps and procedures are in place and the final decision is incredibly difficult in my 71st 

year. If only Marianna she would leave me here in peace…  From my books I have to get rid of as 

many as possible.  The journals of physical chemistry I want to keep for now… These days we have 

to surrender all of our gold, silver and jewelry, except for a very small part. For me, only the 

sentimental value is painful.  My wedding band and your mother’s wedding band I am allowed to 

keep….” 

 

March 11, 1939 – “I am not allowed to step into the library anymore, nor my beloved public 

gardens…  I don’t see or talk to any of them anymore.  it:Infandum, regina, iubes renovare dolorem. 

["Queen, you force me to revisit inexpressible pain" in other words "I don't wanna talk about it".  

Aeneas says this to Dido when she insists that he talk about the Trojan War, where he saw so many 

of his men perish.] 

 

At this point he is kicked out of his apartment 

 

August 11, 1939 – “We share the deep worries of Europe and as you can imagine an incredible 

amount more.  But in today’s time all is unforeseeable.” 

 

August 25, 1939 – “When or whether we will overcome incredible difficulties is doubtful. Also in 

today’s unbelievable crisis, our emigration will be possible at all.  We are experiencing just like the 

whole of Europe very troublesome times…. I have my passport but in these times… life nowadays 

is just so hard…  one to can do nothing else but to bear it with dignity.” 

 

He has left Germany and heads to the Netherlands 

 

November 28, 1939 – “Today three suitcases arrived which I was able to store in the van’t Hoff 

lab… I would prefer to be dead but I so wish Marianna and Viktor out of Germany.  



 

December 17, 1939 – “It is terrible that the news from outside the Reich to the Reich is so 

restricted.  As long as you don’t talk about politics or money one can still write a letter from neutral 

countries there… The destruction of Europe seems to be in full swing and millions of people will 

perish. I am assuming the worst.” 

	
 

 

 

 

 

  



A Remarkable Archive of Jewish Refugees Inside Detention Facility Camp de 

Gurs 

 

“Now we struggle ourselves against the mud, against hunger, loneliness and 

hopelessness.  How often have they called out to me: ‘And who is helping us? 

Who?’  They are hoping for your help!” 
 

 

Approximately: 15 documents from captivity; 8 others from family; 5 telegrams from France; 

10 from max to them; 75 piece total. 

 

 
 

While Georg fled to the Netherlands, the Homburgers, his daughter and son-in-law did not make it 

out in time, and they were forced into Nazi occupied France, where they arrived at the detention 



facility, “Camp de Gurs,” in southern France. From there, through the help of humanitarian Bill 

Fuchs in Portugal, they received packages and money primarily from Max and a few others until 

they were able to buy their way out.  These long, powerful, and unpublished letters show life inside 

the camp and also Marianna’s leadership there, and revealing details of their lives, how they survived, 

how some died, and how they got out.  

 
Letters are from Marianna to Max unless stated otherwise.  These below from Camp de Gurs, Iot K, 

Baraque 19, Basses Pyrenees, some with surviving envelopes. 

 
Autograph letter signed, October 5, 1940 

“By coincidence, I was able to beg for some writing paper to send you some greetings. We are both 

in good health, but unfortunately in separate camps, and I was only able to speak to Viktor once.  As 

long as the sun shines, it is bearable here… What is to become of us?  Hopefully we will be able to 

travel soon to the US. Hopefully you are taking all the necessary steps.  I hardly believe, that the 

affidavit from M and Otto will be sufficient…. One hears, that in our situation the quota number is 

not the decisive factor, but the quality of the affidavit…. What people here are suffering cannot be 

expressed.  We can deal with all the hardships, go hungry and freeze, really. The treatment is good 

and actually friendly and helpful, but the poverty of the unoccupied territory is unbelievably huge.   

… You will understand, how difficult it is for me, to describe our situation realistically without you 

worrying too much.  But it will be difficult to hold out here for a long time.  All the Jews from 

Baden and Pfalz (Palatinate) are here.  Also the mother of Jenny Dora, she is 93, all the old people! 

That sheds light on the situation.  In my barrack, where I am the leader, 21 out of 43 people are over 

60.  Nobody could escape his destiny. You, dear father, could not have helped either and I would 

have worried so much about you.” 

 
Autograph letter signed. Marianne to Georg, November 10, 1940. 

“I have to correct Viktor in several things, since we received some packages that he did not about. 

We received two wonderful packages from Portugal (there were supposed to be 5, but I am sure the 

others will come soon).  Thank you very much…. Glasses, hair lotion have not arrived yet, but 

everything takes a lot of time.  It would be a big help, if Bill could send us more frequently small 

packages with butter, sweets etc.  It appears, they arrive quicker.  Please let us know before hand.  

Lis’s mom’s condition is changing, unfortunately she is in a different lot, so I never see her. He 

seems to do well.  Uncle Otto was sick, but is recovering now, his wife is watching out for him.  I 



have not been lacking anything and Viktor only has the pain, which is also better.  One needs a lot 

of patience and even more energy for everything.  Once spring comes around, everything will be 

easier.” 

 

Autograph letter signed. Marianne to Georg, November 21, 1940. 

“We have been here now for 4 weeks and our health is ok, so you don’t have to worry about that.  

Of course we are longing for the day of liberation, but it will come one of these days… I also advise 

you to write to Mrs. Neuburger to get more news about Aunt Vally. I only know, that at the time of 

the deportation, she was found unconscious on the floors…  She had called up to us in the third 

floor. We could not get up since we were being deported.  Her friends, Bibi and her sister, Laso, Dr. 

Neumann all have taken their lives.  If one sees, how difficult it is for the elderly and feeble, one is 

happy for them to have found peace.  Couple of days ago we buried Clara Neuman (mother of 

Martha) and today poor Rolf Maas.  Both had not been healthy in Karlsruhe.  For the children who 

are waiting for them, it is terrible.  So I am thankful every day, that you, my beloved father emigrated 

just in time and were spared me the horrible worries, to see you suffer here.  The landscape is 

grandiose here (view of the Pyrenees), air in high altitude feels good, and we supplement the 

insufficient food with dates, figs and apples.” 

 

Autograph letter signed, Viktor, to Georg and Max, December 30, 1940. “Meanwhile the new year 

has begun and, as I mentioned in the enclosed letter to Walter  (hopefully there is no regulation 

against forwarding letters in the original), we have spent some agreeable hours last night in our men 

lot  (camp) and were allowed to receive the visit of the women for new year’s eve.  The mood was 

not bad, since everyone hopes to be liberated in the new year and that we will be reunited with our 

loved ones in America.  Liesl Friedberg performed some songs and and Emily Etllinger contributed 

some Cabaret songs which provided for serious, but also light mood.  And Marianne, our, but 

especially my Marianne , who is doing well healthwise and has an excellent reputation for her 

willingness to help and her kindness, was so happy to with us, and especially since she saw the 

handwriting of her beloved father.  She is so happy to know that you are safely in New York and are 

spared the hardships we have to endure here.  I am also touched about the love and concern for me 

that is expressed in your letter.  Marianne has told you about us, and also in the letter to Walter you 

will find interesting details.  By the way, we now have a table, on which to write, if there happens to 



be enough light, therefore my handwriting is better than Mariannes, but the thunderstorm is quite 

bothersome. …” 

 
	
Autograph letter signed, Marianne to Georg and Max, December 30, 1940. “…Life here is pretty 

unbearable and we hope, that spring will arrive in about 3 weeks.  The heat then is supposed to be 

suffocating.  The packages that Bill promised from Lisbon, 2 for Viktor and 1 for me (mailed mid 

November) have not yet arrived.  I wrote Bill, if he still has any money from you, to send us small 

packages since they arrive faster.  Some people receive packages from the unoccupied France. 

Relatives in the US send the money to friends living there and they mail the packages…. With the 

exception of France, independent part, Portugal and occasionally from Switzerland the chances of 

packages arriving are slim.  I just realized what a stupid letter I have written, but in this continuous 

uncertainty of our situation, the darkness in which I write and the surface on which I write, on my 

knees it is not possible otherwise. All in all I have to say, we are staying healthy and we will 

persevere. Our great hope and longing is to be with you. Please write and write often, especially how 

you are doing, my beloved little father and also you, beloved Max.  Once we are reunited, I am sure 

it will be very beautiful.  We have learned to lower our expectations and make do, and even here we 

experience pleasant moments in the midst of this situation, that is not easy.  The thought, that you, 

little Father are not here, makes me happy over and over…” 

 

Autograph letter signed, Viktor, no date but received January 7, 1941.  “I just returned from the 

first visit to Marianne’s barrack that I was allowed to make….  They are housed a bit better than we 

are, they have better facilities to wash.  But their barracks don’t offer the necessary shelter with this 

cold temperature and only with a lot of clothing are the women able to stay warm, just like the men.  

 

Autograph letter signed, January 16, 1941  “…But as long as we are healthy, and feel we are up to 

the challenges here, we are shying away from the cost of liberation, and are afraid, we will miss the 

opportunity to emigrate together.  At the beginning of spring (around mid february), life will 

hopefully be more bearable here; even if the camp management is trying to make our life easier and 

we don’t have any psychological hardship from them, there is still the insufficient nutrition, the mud 

and the insect infestation, which is unfortunately noticeable in some barracks. Thanks to your 

financial help, we are able to buy some things here, but they only have fruit here…. I had to have a 



pair of house shoes and socks bought for me.  How the emigration is going to take place is a riddle 

to me, but I try not to think about it, we are in a vegetative state and are fighting against dirt, mud 

and cold. It will never be possible to describe all that has happened to us.  Despite all that, we will 

emerge stronger and tougher from this situation. Never in my 37 years have I felt younger and 

understood, how correct everything was that you, dear dad, taught us about having the right attitude, 

which you lived by example.” 

 

Autograph letter signed, Viktor,  January 25, 1941.  “These days we had a great joy:  the 4 

packages you had announced at the beginning of December have arrived and everything is so useful 

and well selected. (chocolate, sugar, butter).  I am ecstatic about this stream of help flowing from 

you to us…. Today the sun is shining and we have a mild spring weather and all are relieved and 

have new hope: if only the emigration would start now.  So far I know of nobody who is on his way, 

except for a few who are allowed to live in France.  They are liberated, but it costs too much.  How 

might you be doing? Hard to believe that you write soooooo seldom…. Recently we were 

vaccinated.  Viktor’s foot is almost healed.  He is able to walk again.  Write soon. Stay healthy!  

Marianne” 

 

On the same letter: “My dear! Many thanks from my part as well for the packages. We indulge all 

three of us in the butter, the first in 3 months!! And the sweets are a rare delicacy, especially for 

Marianne.  The tongue will be presented to our occasional visitors as a specialty by Marianne.  My 

foot has healed, so I was able to visit Marianne this Friday, and if the rain that just started will abide, 

I will see her this afternoon.  I am also expecting to see her tonight, since the new culture barrack 

will be opened tonight with a concert (string quartet, men choir and solo voice)…. Were you able to 

procure the police report about our political activities and did you mail it here? Viktor” 

 

Autograph letter signed, March 9, 1941. “…We are waving to you from far away;  “yearning for 

the land of the Yankees.”  Paul and Viktor were granted 8 days of vacation, which will unfortunately 

be over in two days.  I am staying these days with Viktor in his “hotel”, only have lunch in my 

“hotel”.  Of course we are taking a lot of walks.  As you are already aware, we were promised the 

visa for the 9th of May at the consulate.  This can be changed to an earlier date, if we can prove to 

have a passage on a ship, but that is now the biggest difficulty…. Prof, Reis!  I discovered him as he 

returned from the Quakers, just as we were going there, and I ran after him.  He was very happy to 



hear from you guys.  He was besides himself, that he didn’t know we had been in Gurs, since he 

could have forwarded our address.  He asked for 3 addresses, so he could have a committee send 

packages. We talk with the two of them often, they give us advice.  Reis is returning today to Foix, 3 

rue Phoebus, we his family lives for the moment (together with their old father). They are working 

diligently on their emigration to the US, which is very difficult with such a large family. He might be 

back here in 14 days… Compared to Gurs it is much better here. Unfortunately the men are still tied 

to life in a camp.  And although we  have stayed very healthy, especially Viktor should look a bit 

better, he has lost a lot of weight and is rather pale.  He never complains about anything, as you 

know….Sophi’s old mother is still in Gurs.  If one thinks about what is to become of these old 

people, for whom nobody prepared their emigration, one sees no end of the misery.” 

 

VIKTOR adds 

 

“My dear!  You can imagine, that Marianne and I cannot really enjoy the first days we are spending 

together after 4 ½ months…. We have been promised the visa for 9 May (if we get passages maybe 

even earlier) -- we are so thankful to you, that you have done such brilliant work-- we want to leave 

Europe as fast as possible;  it has brought us so much disappointment!” 

 

Now they are in Marseille. “Finally we feel like humans again, we have water and a window 

in the room and can come and go as we please.“ 

 

Autograph letter signed, March 10, 1941, Marseille.  “After we finally got an answer to our 

telegram from the consulate, we had the opportunity to leave the camp at Gurs.  We had to wait for 

the exit visa from France though.  Then men (70) and women (30) were transported separately to 

Marseille, which did not cost us anything.  It took us 36 hours, since our wagons were hitched to 

freight trains. The men had to stay another day, since they were transported to Les Milles the next 

morning.  We were brought to a small hotel in the harbor quarter, very friendly people, very full and 

quite clean, better food but not sufficient.  First we were 5 in a small room… Finally we feel like 

humans again, we have water and a window in the room and can come and go as we please.  Since I 

get along well with the Masses, our stay here could be wonderful, if it weren’t for all the worries we 

have.  First of all there is the worry and responsibility to move on, which weighs heavily on the 

women, although I hope the men are granted vacation and Viktor was counting on 36 hours as early 



as this afternoon… Since all the passages on ships are booked until end of June, it looks pretty 

bleak, unless we get help from the US. What use is the elimination of the quota, if there are not 

more ships leaving? Hopefully the Jewish organizations can achieve that there will be more ships 

from Lisbon. Otherwise, who knows, when and if we will be able to come.  Les Milles is an 

emigration camp.  If we are unable to move on soon, we will be placed elsewhere, I suppose…. In 

Lisbon there are thousands of emigrants as well, but we’d rather wait there for various reasons. Most 

importantly once Viktor is freed.  I wrote to Bill, asked for 1 package with butter, sugar, cheese etc, 

since we are not able to buy anything here without cards.  (coupons?)  We buy only apples and 

candied almonds and sometimes candy. One worry that is weighing heavy on me, is that we cause 

too much  trouble for Max.  We save as much as we can (our “hotel” does not cost anything, by the 

way) but there are still running expenses: to take a bath, which is an indescribable pleasure after 4 

months, also the many cards, trips etc. etc. We sure hope, we can reimburse you, when transfer (of 

funds), which was made before, finally comes through, but when and if?  If we will be able to earn 

money and when?” 

 

Autograph letter signed, Viktor and Marianne, no date.  

 

“To say it right away; Now we are doing well.  But it was indescribably difficult to get to this point, 

it was like in a nightmare:  again and again there were new conditions to be met, before were 

supposed to receive a transit visa.  At first these conditions seemed impossible to fulfill, then we did 

manage to meet the conditions by applying all of our combined energy, only to be told there were 

other conditions to be met, and the struggle started all anew.   

 

“We would never be here, if it were not for Prof. Reis and his cousin who helped us tremendously.  

Everywhere there are your good spirits, father!!!!  Even the trip was a last (?) test of our nerves, 

because we could not get in touch with the lawyer in Barcelona, and were afraid we would lose the 

Nyassa.  We could not reach Schrag by telephone.  But the next day this worry was gone.  In Madrid 

we got a cable from Schrag, that the Nyassa would not sail until the 27th.  Indescribable joy! What 

would have happened is not to be imagined, since passages on a ship are not available and the costs 

would have been astronomic.  Now we are out of the terribly miserable France in a country where 

milk and honey flows.  It is an indescribable pleasure to sleep in a bed with linens and to eat until 

you are full.  We have been to the fish and fruit market and have taken a stroll in this marvelous city.  



All full of joy of life just like the Wishing Table (Tischlein Deck Dich, Grimms tale about magic 

table that is always plenty full of food).  It is so strange, how happiness and prosperity rules, while 

across the border there is the biggest desperation and need…. Our only possession is what we can 

carry, but we hope to find work.  Marianne” 

 

“I cannot find words to express my gratitude for all you have done for us these last 7 months,  

especially you dear Max.  Without your generous help, dear Max, Marianne and I, whom you have 

only known for a short time, we would have never been able to escape the big misery, in which we 

found ourselves.  Surely not to the country, where we will try now with all our strength, to build a 

new future for ourselves and our boys.  Our situation has been often very desperate, and the 

indescribably generous and huge help, that you have given us, has helped us to survive (without 

physical or psychological damage) this most difficult time in our lives  With new strength and 

courage we will find work and a new life  in the new country, I will try with all my strength and 

effort (Marianne thinks I am too soft sometimes), to get back up on my feet and repay you for 

everything you have done for us .  Hopefully I will be able to do that!  Viktor” 

 

Autograph letter signed, May 5, 1941, Bredig’s manuscript copy of a letter sent by Marianne to 

“Charlotte, Dr. Rosenberg “before leaving Europe, sent from Marseille.  

 

“As you might have heard, we are among the few fortunate - thanks to the many sacrifices and well 

planned help from out relatives - who have the prospect and hope to be in New York in the 

beginning of June.  This after many months of suffering and depravation.  Therefore I wanted to 

take the opportunity, to establish contact with people willing to help or work in help committees, to 

make use of the experiences, as it might be of use to others. If I am addressing you already today, it 

is because I received a rather desperate letter from  Mrs Rosi Kandler (centre du sejour surveillee, 

Noe, Haute Garonne, Pavillon 36)…My own impression - we were in the same misery - is, that Mr 

Kander looks pitiful and miserable and has had life threatening depravation and that he is not able 

to regain his strength, since his stomach is weak and he cannot digest any of the food here at camp.  

His wife is suffering terribly to watch her husband starve to death, she is heroically brave, but her 

worries are eating up her soul…. What is urgent however, very urgent, is an immediate help with 

food packages. Surely you know someone in Portugal who is willing -  if money is made available- to 

go through the trouble to send packages on a regular basis with sugar, chocolate powder, cakes, 



chocolate, condense- or powdered milk, meat etc. Packages take 2-3 weeks and are a wonderful and 

live saving help and are relatively inexpensive.   

 

“… I am giving you names of people who are suffering more than most, due to physical weakness 

or gastric food intolerance. These people could be helped in a similar way that i suggested with Mr 

Kauder. 

 

“Loewenthal 

Billigheimer 

Levis 

Oettinger 

Levin 

Mendelsohn 

Dr Max Neumann 

Kapp (in addition an affidavit would be life saving) 

Kauder 

Ettlinger 

Adler 

Gottschalk 

Ehrlich 

Heinemann 

 

“All the big packages from the US sent by Red Cross have not arrived, to my knowledge. The big 

packages from Portugal traveled for months. Help from Quakers and other help organization barley 

make a difference.  2 spoons of marmalade, one orange per week for thousands of people might be 

an enormous expense, for the individual it barely helps. (keine wesentliche Hilfe).  A Quaker 

supplement for the undernourished every 16 days, consisting of pea or lentil soup might be rather 

expensive, but for people like Mr Kander and countless others unsuitable. They need especially 

supplements, since they constantly eat soup.  As the leader of a barrack of 54 women I had asked for 

large amounts of clothes, socks etc from the help committees. I have received 3 pairs of socks and 2 

pair of underpants for the whole barrack… We tried to find partners and have made the experience, 

that especially the less well off Jewish circles were understanding and willing to actively help.  This 



kind of help is not a question of money, the money is easier to find, but more of taking on the 

responsibility. It is a question of empathy, of participating in the suffering of your fellow humans in 

the battle against the apathy of the heart. It does not take a whole lot or resources, if a lady from 

Karlsruhe established contact with a lady from similar background from Stettin to Lublin, offers her 

friendly help and does her best to fulfills her wishes.  Whole families did the same, even children 

corresponded and helped other children from Stettin (Lublin)… We could relieve a lot of the 

suffering of the people in Gurs and other camps,, if we could organize a sponsorship…Of course 

they are not the huge help, such as affidavits, payment of ship passage etc, but it is exactly these kind 

of help, that keeps people from physical and mental starvation. It is the kind of help, that every jew 

especially the emigrated Jew should be obligated to offer, just for being thankful to have had an 

easier lot or just because out of humanity for his fellow humans. We know what many do for their 

relative that are left behind.  In addition, thousands should help unknown thousands  - even with 

waning strength- to establish contact. In our home, which my family did not leave out of free will, 

we have always helped until the last minute as best we could.  In the camp we tried to share our 

destiny with the poorest in dignity. Now we arrive totally destitute and temporarily dependent on 

help in a new country. We can only give you an account and a wake up call. In my mind I see all the 

innocent people who have voluntarily offered their help for the Lublin missiont.  Now we struggle 

ourselves against the mud, against hunger, loneliness and hopelessness.  How often have they called 

out to me: 

 

“And who is helping us? Who? “ 

They are hoping for your help!” 

 

Autograph letter signed, February 15, 1941, from Henny Dora Neuman, Ilat 1 barrack 22, Camp 

de Gurs  

 

(Marianne mentions in one of her above letters, that Mrs. Neuman is 92-3 years old) 

 

“Dear, highly esteemed friend!  

 

“Just now Marianne left me.  You know, that she grew very close to my heart. Now I got to see your 

handwriting again - she read to me from your letters- and we were reminiscing about our homes -- 



all this has mixed up my otherwise fatalisic outlook and has given me courage to finally do what i 

had thought about for a long time; to get in touch with in directly.  First of all I must tell you, that 

Marianne looks great and she says so herself; that she feels perfectly fine on body and soul.  How 

many times in life I have been more unhappy, are her own words.  Paul and Viktor are also in good 

shape.  My brother has recovered somewhat from a long, severe illness and his wife is doing ok - 

only since you asked in one of your letters.  All in all you have the proof here, that human nature is 

much more adaptable than one would think, even for us old people.  I hope, my dear friend, that 

you have made this experience yourself and that you have adjusted well to life in the US, especially 

since your dear son Max surely made things easier for you.  I wish very, very much, that you will 

have Marianne and her husband and children there soon.   

 

“Writing is a difficult task altogether in the darkness that surrounds us most of the time, especially 

with my diminishing eyesight…. Just the thought that we are such a psychological burden to our 

loved ones out in the world, is such a burden on ourselves. So, please send your optimistic, happy 

vibes to right away to us. So far yesterday; today we got news from our nephew Hans in Zurich that 

you have sent something else, you good, touching friend. Have thousand, thousand thanks for your 

generous gift from you Max, who surely initiated it.  I must admit, that we are very happy about it, 

but it also makes us very sad, since our children are currently in no position to pay you back the 

money, since they have supported us beyond their means… For my husband I am very happy, that 

he has the opportunity to exercise his profession in various and extensive way, which is a blessing 

for his patients and also for him… Please excuse this messy writing! Besides the darkness, there are a 

vast number of conversations going on at the same time, the loud voices etc. prohibit a clear 

thought - and, as I can see, that is also true for others.  But there is no disruption of my most sincere 

and warmest thoughts about you and Max, Yours truly, Henny Dora Neumann 

 

Postscript by her husband at bottom and on sides: “May you be thanked by my touched heart for 

you most surprising and highly welcomed gift, in old friendship from the bottom of my heart, to you 

and Max, Your Matt Neuman” 

	
  



The Letters of Alfred and Eva Schnell From Hiding in the Netherlands 

 

These unpublished letters tell a powerful and tragic story, one which is being 

told for the first time here 

 



 



 

Eva and Alfred Schnell were friends of the Bredigs.  Alfred was a young chemist, who worked with Bredig. 

Max received a series of handwritten notes from the Schnells, sent through the Red Cross. They were in 

hiding on a farm in the Netherlands, and used fake last names to conceal their identities. They wrote in vague 

language, since the censors could see and they were barred by the Red Cross from making political statements 

of any kind. 

 

Max worked feverishly to get them out, but fruitlessly. Alfred and Eva were killed in November of 1944. 

Alfred was 43, Eva was 30. According to eyewitnesses, they had been discovered by Dutch soldiers loyal to 

the Nazis. They had been living in small room under the haystack. Alfred was forced to dig his wife’s grave, 

then his grave, then watched his wife being shot before he too was gunned down.  

 

The story of Alfred and Eva is tragic and well know, though these letters have never been published and 

much of this correspondence not known to exist.  It is very uncommon to get letters from Jews in hiding, 

using fake names.  

 

The archive 

 

Approximately 25 pieces, including around 10 in the hand of the people in hiding, using fake names.  These 

were primarily sent via Red Cross communications, consisting of correspondence between the Schnells in 

hiding in the Netherlands and Max, as well as others from relatives in the US and Max inquiring about them.  

Newspaper clipping. Notes from MAB about his responses and messages from Schnells 

 

Among the pieces, the letters from the Schnells themselves, in their own hands, using coded language and 

avoiding anything that would betray them.  

 

At first they wrote their own names and were not yet in hiding. Excerpted letters: 

 

May 23, 1942 – “We are healthy, hope to see your response soon.  Are enjoying spring sum in garden and are 

reading a lot.  Waiting and are generally hopeful.” 

 

August 29, 1942 – “Miraculously this idyll keeps on going for a while, thanks to Eva’s social engagement.  We 

are trying to stay positive and accept one day at a time. Mother is sick -  with love Eva and Alfred Schnell” 

 



September 30, 1942 - "Unfortunately still without news for you all. Mom is in a nursing home in 

Amsterdam...Still clinging to hope." 

 

Then they go into hiding and the fake names appear.  

 

July 3, 1943.  “For recovery now living on country in every respect being helped by good friends. Confidently 

waiting for much desired improvement of our health. Alfred and Eva Dalem” 

 

August 7, 1943. “Extremely pleased by Fritz's September, October reports [Fritz was a family member]. For 

recovery we are on a small farm in healthy conditions, desiring improvement.  Apply always former city 

address." Signed Arthur and Eva Dallem 

 

They went so far as to send a coded letter, using the fake last name “Escaper” and directly alluding to “life 

danger” 

 

August 11, 1943. "Hope you, Max alright.  Although without any news from you.  Living in small village to 

avoid difficulties, helped by friends." Signed Alfred and Eva Escaper 

 

September 22, 1943.  "Being fairly well, although suffering from submergeritis, recovering slowly, life danger 

presumably excluded. Maintaining patience notwithstanding another winter before us.” Signed Alfred and 

Eva Kwik 

 

September 22, 1943.  "Very pleased by you frequently thinking of us!  Being fairly well, for further necessary 

recovery still on small farm. Use old city address.”  Arthur and Erma Dalem 

 

They coded their letters further by circling words requiring focus, in this one “carefully” 

 

November 17, 1943. “Still slowly recovering but fairly certainly recovering by our living with pious peasants 

in full carefully (circled) freedom. Although patient, desiring accellerated progresss to health.  Arthur and Eva 

Dallem 

 

December 30, 1943.  "Best wishes for the new year. Eagerly awaiting acceleration of our slow recovery; 

physician hopeful, but we sometimes impatient although abode with peasants thoroughly satisfactory.” Signed 

AE Dallem 

 



Their hiding consisted of reading and studying. 

 

January 29, 1944.  "Slowly recovering, still in country; helping our friendly peasants with work, reading also 

many books such as Jung, William James, Sorokin.  Eagerly desiring further recovery." 

 

January 30, 1943 - "Our serious professional troubles have been resolved by friends who surprisingly helped 

us and made sacrifices.  We are hopeful again. Write to sick jenny told address." Signed Kwik.  

 

March 16, 1944.  "Growing rapidly older, longing for recreation and progress, although satisfactorily dwelling 

with our peasants. Helping them somewhat, working, reading.” Arthur and Ellen Dalem. 

 

June 24, 1944.  Just gladly received Elisabeth's letter to mother August 1943.  Remembering our common 

birthday celebrations.. living with peasants, hoping for accelerated recovery." 

 

This was the last letter of the Schnells. We learned later more about their lives and their demise.  

 

Telegram of AVDS, April 5, 1945: No news about Alfred and Eva very anxious about them cable address 

parents or brother eva to her friend. 

 

The remarkable letter of the Dutch student, who told of the lives of the Schnells in hiding.  

 

Typed letter of Wim Wesseldy, August 5, 1945.  "It is a difficult task to write you this letter.  But I feel it not 

only as a necessary to experss my feelings of symptahy with you... in the loss of your brother Alfred and his 

wife, but also as a duty of honour to them, whom I have had the privilege to reckon among my best friends, 

to tell you about them in the time that I lived in close fellowship with them.... You will have heard from 

another friend of Fred's and Eva's, Miss Anny van der Sluys from the Hague, about the horrible 

circumstances under which their life came to, w,ere found and where there buried... 

 

"I am a 24 years old student in Theology of the University of Utrecht.  On the 5th May 1943 the Germans 

ordered all Dutch males who had refused to sign a declaration of loyalty to the nazi regime, to go to Germany 

for slave labor by the 6th of May.  Out of 16,000 students, 11,000 did not go but hid themselves (dived as we 

call it).  On May 21st, 1943, I arrived at my final hiding place, a farm in the village of Oldebrooke, about 15 

kilometeres south of Zwolle.  After a few weeks my boss came home one evening from a visit to his 

neighbor, an old widow and said to me: "There are a couple of Jewish people living with Mrs. Blaaw and they 

ask you to visit them some time. They would like to talk to a student." 



 

"It was the beginning of a friendship which I shall never forget.  They introduced themselves by their 

Christian names... as they were not anxious to let their family names be known.  We got on very well together, 

we talked and laughed and smoked cigarettes, which Esse (as I always called by myself beacuse I have only 

known her under this name) rolled from clandestine Belgian shag.  They told me they had arrived on the farm 

ont he 21st of April 1943 exactly one month before my arrival next door to them.... 

 

"Neary ever evening I was with them from 7 till 10 o'clock during that summer.... During the three years 

aince he had left the Hague Fred had made excerpts from the books he had read and kept them in a port-

folio, which he was very dear to him.  Once he lent me an excerpt from a book on whihc we had been talking 

(it was by the Dutchman Dr. Miskotte and dealt with the essence of the Jewish religion).... He always carried 

them with him [extracts]. 

 

"I see again how we used to sit in the room where Eva and Fred lived. It was about six meters long and five 

or six meters wide, and had whitewashed walls.  It had one window which gave a view on a cornfield, and in 

the same wall there was a door, which was the official front door of the farm and which was always closed. 

Opposite to it was a door which led to the threshing-floor and stables.  In this was was a cupboard... The 

chimney with the stove was in the third wall, and to the left of the of the chimney was another door, which 

led to another room, and through this to the kitchen, where the old widow and her 32 years old son used to 

live... Against the fourth wall of Fred and Eva's room there stood a beautiful antique cabinet and wall of Fred 

and Evas room where stood a beautiful antique cabinet and an antique writing desk... I still see how we used 

to sit at the table, Evar and Fred opposite to each other and facing the window. And so we could sit there 

together and talk and laugh for hours and forget all about the war and the dangers.... They were not at all 

sentimental in their love, but they could last a glance at one another in a way, which made you feel something 

of the perfect unity in which they lived together... Their greatest fear is that they ever be separted.  That has 

not happened.  

 

"The old Mrs. Blaauw, which asked to take these two people in her house to hide them from the Nazis, had 

immediately consented.  She was a religious woman and saw it as a duty of love of her neighbors to take them 

in her house.  But she had a very strong will so strong that her son, although 32 years old, asked everything of 

his mother.  

 

"I always came from them with new courage.  This I shall never forget, it showed more clearly than anything 

the friendship Eva and Fred felt for me. Often we imagined how we shoudl visit one another and stay with 

each other when peace and normal life, for which they were longing so much, should have returned.  Our 



dreams will never come true.  Often I am likely to ask, why they had to die who so rightly deserved to live 

through this terrible war to see better trimes... The only thing I know from experience is that God loves me 

even when he seems to be chastising me. I I think the only answer is tha tgod had a better plan for them than 

that wihch we had been thinking out. Nevertheless, I often find it difficult to to say with Job: 'The Lord has 

given, the Lord has taken, the name of the Lord be praised.'  I pray that you find consolation in this great 

loss. But you may rest assured that Eva and Fred will live forever not only in the memory but also in that of 

several of the boys who experienced their friendship and love.  

 

Wim PJ Wesseldy 

 

The above was sent via signed typed letter of Federico Schnell, September 9, 1945.  "Dear Max and Lydia, 

Perhaps you know about Alis and Evas fate.  Their good star did not accompany them to the end. By the end 

of 1944, probably, the Nazis got them and killed them. One letter, containing the circumstances, has been 

sent to you by Anny van der Sluys." 

 

Letter from Hanz Jolowicz: “The last news we got from Eva and Alfred was dated August 1944, and 

despite the deep worry that we had, we clung to the hope, that the danger was not as big any more.  Now we 

have to see how to deal with the fact  (of their death);  how, that I do not know - I still feel as if had received 

the news yesterday.  You may know that I lived myself in Holland from 1935 to 1937; Alfred is not only my 

brother in law, but he was also a good friend to me.  If we only had succeeded to convince them to continue 

with their emigration! But it makes no sense to brood. They went the way, as they felt was their duty.  At least 

I know they were very happy with each other until the end, despite all the horrible conditions.” 

 

Three letters by ANNY VAN DER SLUYS  from Den Haag 

 

September 21, 45 

 

“It is very nice of you to offer to send me a package.  My Jewish friends here receive many packages from 

England and America and I am each time amazed, to see, what is still available in the world in terms of good 

and useful things.  You will not believe how poor we became here in every respect.  I was used to travel a lot 

before the war, and shortly before the occupation I had come back from the dutch Indies where I stayed half 

a year with the many relatives and friends that I have there.  The war was therefore twice as hard, I felt caged 

in. The first couple of years, one could replace certain things and reread things, but later on there was no 

good book to be had.  The last winter was terrible; no food, no coffee, tear or other distractions, no light, gas 

or electricity, no fuel.  I never thought life could be so desperate.” 



 

The other two, describe in detail the last weeks of Eva and Alfred Schnell, how they were hidden on a farm in 

Holland and how the author tried to convince them to save their lives by moving on.  These are copies but 

evidently unpublished.  

 

These letters are quite long, one is to the brother of Alfred Schnell and the other to the brother of Eva, Hans 

Jolowicz.  They were copied by Hans or Frederic and sent to Max.  

 

To Herr Schnell,    July 9, 1945 

 

The grandmother had died in Holland, Westerbork and buried in Assen. She was ill and could not be helped.   

 

“It must have been beginning of 42, when I came for a visit to Amersfoort, when Eva and Alfred had already 

packed to be carted away.  In the evening i spoke in all earnest with Alfred trying to convince him, that he 

should resist the elements that are trying to take your life.   Eva and he were of the opinion, that they did not 

have the right to consider themselves superior or better than all the others and since so many others were 

leaving, they will have to put up with their fate.  I cannot describe how that made me feel.  I knew the 

Germans and the German conditions thoroughly and could not accept, that they could not see the future as 

clearly as I could.  I assume there was something else that put them in this frame of mind.  Their financial 

situation was bad, that I knew, since I had been helping them out in the years between 40 and 42.  I also knew 

how they disliked being helped in this regard.  When I emphasized, that their lives were at risk, and they 

should not be embarrassed to accept help from a good friend, we came to an agreement and I promised to 

help them until the end of the war.    We found a lodge easily in Amersfoort, since the people were very 

willing to help and we packed up theri things in a frenzy.  The family where they stayed could only host them 

temporarily, since they had 5 children of their own, which would have been too dangerous in the long run.   

 

“They found a place for the at a farm, with a family Blaauw. They helped with farm work, which was hard, 

but they ate well. I visited every couple of weeks to bring them what they needed. Last time I saw them was 

in September; They were arrested in November and were murdered with 3 non Jews. Their grave was found.I 

traveled to Zwolle and found out the following;   

 

- they were not registered in the prison of Zwolle 

- they were wearing the same clothes they had on at the time of the arrest.   

 



They must have been murdered right after their arrest, most likely by the commando that was searching for 

them. They were buried in a little forest on the Yssel. They were found on the 6 of February.  A doctor who 

was called by the people who found them, could not decide cause of death.  Now they are buried in the 

cemetery on Westerbork.   

 

Our only consolation can be, that they were together until the bitter end and were not tortured like millions 

of other people for months or years. Alfred said to Mrs Blaauw as they were leaving:  Pray for us, so the end 

will be quickly, if the worst must happen.   

 

 

 

 

 

 
	 	



An Unpublished Archive Showing Efforts to Rescue Scientist Fritz Hochwald 

from Spanish Concentration Camp Mirando de Ebro, Including Lengthy 

Impassioned Letters from His Fiancee  

  

From her home in the United States, more than 40 mainly dense, unpublished 

letters with pleas for help and updates on Hochwald 

  

Letters from Hochwald himself from the Miranda de Ebro Camp in Spain, 

with envelopes showing they had been opened by camp guards 

 

 
 

Approximately 40 detailed and impassioned war-date letters from Ilse Wolfsberg regarding saving her fiancé, 

German Jewish Chemist and Patent expert Fritz Hochwald, who was in Miranda del Ebro in Spain.  The 

letters show her and Max Bredig's efforts to bring Hochwald to the United States. In them, she often quotes 

and summarizes letters from Hochwald. Other scientists are mentioned.  



 

Typed letter signed, to Bredig, January 15, 1941. In it she quotes a letter from Hochwald in Miranda del Ebro. 

"Being in camp surely must lead to death. The camps in Spain are worse than France." 

 

Autograph letter signed, June 26, 1941, to Bredig, quoting Hochwald in complaining about the surveillance 

and actions of Spanish security.  

 

Typed letter signed, September 6, 1942, from Wolfsberg but sending the text of a letter from Hochwald.  "He 

writes, 'For the first time I am in Spain I am eating well and enough...  I have the desire to work and I am 

writing about the theory of the patents.  I think the patents, this technical conception of spiritual property, 

were one of the most refined and characteristic sociological appearances of the 19th century... You see I 

cherish the idea of working in Europe after the war.'"  She speculates he is using coded language to refer to 

Palestine.   

 

Typed letter signed, October 14, 1942.  "Hochwald is in communication with the Palestine authorities and 

will receive a visa as soon as there will be new visas.  But this would not solve the main problem: the 

transportation, which is, of course, difficult in general and non existent between Spain and Palestine.... He 

told me to get in touch with Dr. Prinz, the former Berlin Rabbi, in case I wanted to appeal and might be 

looking for a Jewish recommendation... He mentioned an incident which might interest Miss Hayn. The Joint 

had asked him to collect the names of all the relatives in American (of Jewish people in the camp) and one 

man gave the address of cousin Mrs. Paula Hayn" 

 

At least 5 letters of Hochwald from the detention camp at Miranda de Ebro 

 

- Miranda de Ebro, March 18, 1942.  "I ask you to advance me this sum [money to buy his way to freedom].  

As it is amply covered by my credits, nobody will run a risk, and saving time now means for me liberty and 

work instead of camp until the end of the war." 

 

- Miranda de Ebro, November 5, 1942.  He hopes to return to work.  "I think that also the examiner will be 

aware of the fact that internees in a Spanish camp cannot fulfill the requirements adapted to peace times.  The 

American consul at Madrid can confirm that I have been interned over the whole period beginning July 30 

1941 until January 30 1942....You know that my plans as to USA did not succeed.  I do not quite understand 

why because a lot of people with the same theoretical obstacles obtained the visa at Marseille... I am suffering 

very much from being absolutely kept apart from all scientific and technical progress.  There are these little 

cheap leaflets published by the different research departments of the Government...." 



 

A series of draft letters from Bredig and others to Wolfsberg, Hochwald, and immigration authorities on the 

same subjects.  

 

A biography prepared by Georg Bredig on Hochwald to attest to his skills as Chemist.   

 

 

An Archive of Approximately 40 Documents Showing the Work of Americans 

to Get Scientist Alfred Reis Out of France. Among them: 
 

4 letters from Alfred Reis from Foix, Ariege, France.  

 

An affidavit urging the issuance of the visa by the General Counsel of Warner Bros. Studios.  

 

Letters of many attesting to Reis's work, including by Bredig showing Reis's work in his father's laboratory in 

Karslruhe.   


